Jer
Chapter 16

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

SRND RN mm o T 1
kusema kwangu Yahwe neno-la Na-ikawa
H0559 H0413 H3068 H1697 H1961
Kisha neno la Bwana likanijia:
oipa niE o) T? Wm L TN e MR Np 2
mahali na-binti wana kwako watakuwa wala-usiwe-na- mke kwako chukue Usi-
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“Kamwe usioe na kuwa na wana wala binti mahali hapa.”
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hii katika-nchi  wao
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Kwa maana hili ndilo asemalo Bwana kuhusu wana na binti wazaliwao katika nchi hii, na kuhusu wale wanawake
ambao ni mama zao, na wale wanaume ambao ni baba zao:
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Kama-mbolea zikwa wala-hawata- ombolezwa Hawata- watakufa magonjwa Kwa-vifo-vya
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na-itakuwa wataangamizwa na-kwa-njaa na-kwa-upanga watakuwa ardhi uso-wa juu-ya-
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Sela nchi na-kwa-wanyama-wa mbinguni kwa-ndege-wa chakula maiti-yao
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“Watakufa kwa magonjwa ya kufisha. Hawataombolezewa wala kuzikwa, lakini watakuwa kama mavi

yaliyosambaa juu ya ardhi. Watakufa kwa upanga na kwa njaa, nazo maiti zao zitakuwa chakula cha ndege wa
angani, na cha wanyama wa nchi.”


https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/4463.htm
https://biblehub.com/hebrew/8463.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5594.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/6912.htm
https://biblehub.com/hebrew/1828.htm
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Yahwe asema Hivyo Kwa-kuwa-
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Kwa kuwa hili ndilo asemalo Bwana: “Usiingie katika nyumba ambayo kuna chakula cha matanga, usiende

kuwaombolezea wala kuwahurumia, kwa sababu nimeziondoa baraka zangu, upendo wangu na huruma zangu
kutoka kwa watu hawa,” asema Bwana.
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“Wakubwa na wadogo watakufa katika nchi hii. Hawatazikwa wala kuombolezewa, na hakuna atakayejikatakata
au kunyoa nywele za kichwa chake kwa ajili yao.
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Hakuna yeyote atakayewapa chakula ili kuwafariji wale waombolezao kwa ajili ya wale waliokufa, hata akiwa
amefiwa na baba au mama, wala hakuna yeyote atakayewapa kinywaji ili kuwafariji.
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Sela na-kunywa kula nao kukaa ingie usi- karamu Na-nyumba-ya-
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“Usiingie katika nyumba ambayo kuna karamu, na kuketi humo ili kula na kunywa.
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H8342 H3117 H2088  H4725
rcl Lain o e o
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Kwa kuwa hili ndilo asemalo Bwana Mwenye Nguvu Zote, aliye Mungu wa Israeli: ‘Mbele ya macho yako na katika

siku zako, nitakomesha sauti zote za shangwe na za furaha, na pia sauti za bibi arusi na bwana arusi mahali
hapa.’
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“Utakapowaambia watu hawa mambo haya yote na wakakuuliza, ‘Kwa nini Bwana ameamuru maafa makubwa
kama haya dhidi yetu? Tumefanya kosa gani? Tumetenda dhambi gani dhidi ya Bwana, Mungu wetu?’
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asema- mimi baba-zenu waliacha ya-kwamba- Kwa-sababu wao Na-utawaambia
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wao  na-kuwaabudu na-kuwatumikia mingine miungu kufuata na-wakaenda Yahwe
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Basi waambie, ‘Ni kwa sababu baba zenu waliniacha mimi, wakafuata miungu mingine ili kuitumikia na
kuiabudu. Waliniacha mimi na hawakuishika sheria yangu,’ asema Bwana.
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mimi  sikiliza bila-ku- mbaya moyo-wake- ukaidi-wa kufuata kila-mtu
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‘Lakini ninyi mmetenda uovu zaidi kuliko baba zenu. Tazama jinsi ambavyo kila mmoja wenu anafuata ukaidi wa
moyo wake mbaya, badala ya kunitii mimi.
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Kwa hiyo nitawaondoa katika nchi hii na kuwatupa katika nchi ambayo ninyi wala baba zenu hamkuijua, nako
huko mtaitumikia miungu mingine usiku na mchana, kwa maana sitawapa fadhili zangu huko.’
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https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
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https://biblehub.com/hebrew/376.htm
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https://biblehub.com/hebrew/2594.htm
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Misri kutoka-nchi-ya Israeli ~wana-wa na- aliwaleta ambaye Yahwe
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“Hata hivyo, siku zinakuja,” asema Bwana, “wakati ambapo watu hawatasema tena, ‘Hakika kama Bwana
aishivyo, aliyewapandisha Waisraeli kutoka Misri,’
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Israeli  wana-wa na- aliwaleta ambaye Yahwe Aishivyo- Aishivyo- Bali
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Sela baba-zao niliwapa ambayo ardhi-yao juu-ya-
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bali watasema, ‘Hakika kama Bwana aishivyo, aliyewatoa wana wa Israeli kutoka nchi ya kaskazini na nchi zote

alizokuwa amewafukuzia.’ Maana nitawarudisha katika nchi niliyowapa baba zao.
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kila-  kutoka-juu-ya na-watawainda wawindaji kwa-wengi nitatuma hiyo na-baada-ya-
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miamba  na-kutoka-nyufa-za kilima kila- na-kutoka-juu-ya mlima
H5553 H5357 H1389  H3605 H2022
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“Lakini sasa nitawaagiza wavuvi wengi,” asema Bwana, “nao watawavua. Baada ya hilo, nitawaagizia wawindaji

wengi, nao watawawinda kwenye kila mlima na kilima, na katika nyufa za miamba.
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mbele-yangu fichwa Haziku- njia-zao njia-zao-zote juu-ya- macho-yangu Kwa-kuwa
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macho-yangu mbele-ya uovu-wao sitiriwa wala-haku-
H5048 H5771 H6845 H3808

Macho yangu yanaziona njia zao zote, hazikufichika kwangu, wala dhambi yao haikusitirika.
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kunajisi-kwao kwa-sababu-ya na-dhambi-yao uovu-wao mara-mbili kwanza Na-nitalipa
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urithi-wangu na- wameijaza na-machukizo-yao chukizo-zao kwa-maiti-za nchi-yangu na-
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https://biblehub.com/hebrew/6845.htm
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https://biblehub.com/hebrew/5038.htm
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https://biblehub.com/hebrew/4390.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5159.htm

Nitawalipiza maradufu kwa ajili ya uovu wao na dhambi yao, kwa sababu wameinajisi nchi yangu kwa maumbo
yasiyo na uhai ya vinyago vyao vibaya, na kuujaza urithi wangu na sanamu za kuchukiza.”
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mataifa Kwako dhiki  siku-ya na-kimbilio-langu na-ngome-yangu nguvu-yangu Yahwe
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baba-zetu walirithishwa uongo Hakika- na-yatasema nchi  kutoka-miisho-ya- yatakuja
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faida ndani-yao na-hakuna- ubatili
H3276 H0369 H1892

Ee Bwana, nguvu zangu na ngome yangu, kimbilio langu wakati wa taabu, kwako mataifa yatakujia kutoka

miisho ya dunia na kusema, “Baba zetu hawakuwa na chochote zaidi ya miungu ya uongo, sanamu zisizofaa kitu
ambazo hazikuwafaidia lolote.

ooy NP Mmooy o 7 TR 20
miungu  si na-wao miungu mwanadamu mwenyewe Je-atajitengenezea-
H0430 H3808 H1992 H0430 H0120

Je, watu hujitengenezea miungu yao wenyewe? Naam, lakini hao si miungu!”

T Y DTN NN ope3 oy e 197 21
mkono-wangu na- nitawajulisha  huu wakati-huu  ninawajulisha tazama-mimi  Kwa-hiyo
H3027 HO853  H3045 H20e3  He471 H3045 H2009
o MM W 3 W YR B
Sela Yahwe jina-langu kwamba- na-watajua nguvu-yangu na-
H3068  H8034 H3045 H1369 HO853

“Kwa hiyo nitawafundisha: wakati huu nitawafundisha nguvu zangu na uwezo wangu. Ndipo watakapojua kuwa
Jina langu ndimi Bwana.
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